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Аннотация. В статье рассматривается специфика адаптации фразеологических единиц в условия мультилингвизма и муль-
тикультурализма. Научная проблема определяется необходимостью изучения особенностей языковой адаптации 
в условиях глобализации и нативизации для выведения новых признаков фразеологического фонда вариантов ан-
глийского языка в мировом сообществе. Целью статьи является определение степени адаптации фразеологизмов 
такого варианта, как нигерийский вариант английского языка, функционирующего в англоязычном нигерийском 
медиапространстве. Исследование базируется на применении общих научных и частных лингвистических мето-
дов. На основе приема сплошной выборки в письменных текстах и видеоматериалах англоязычной нигерийской 
онлайн-газеты “Punch” за 2024–2025 гг., образующих медиапространство медиадискурса, были выявлены фразео-
логизмы британского английского языка, американского варианта английского языка и нигерийского варианта ан-
глийского языка. Метод сравнительно-сопоставительного анализа применялся для установления степени нативиза-
ции фразеологизмов в англоязычном нигерийском медиадискурсе. Доказано, что для англоязычного нигерийского 
медиадискурса наиболее продуктивными являются частично не соответствующие норме по форме и содержанию 
фразеологические единицы. Этот вид отклонений проявляется в виде изменения позиции предлогов в составе фра-
зеологизмов и в изменении значения лексических единиц, что продиктовано влиянием местных языков. Менее про-
дуктивными в англоязычном нигерийском медиадискурсе являются фразеологизмы, соответствующие фразеоло-
гическим фондам британского английского языка и американского варианта английского языка, что продиктовано 
глобализацией. Наименее продуктивными для англоязычного нигерийского медиадискурса являются полностью 
не соответствующие норме фразеологические единицы, что связано с необходимостью нигерийцев следовать реа-
лиям родных языков и культур.
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Abstract. The article discusses the specifics of adaptation of phraseological units to the conditions of multilingualism and 
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Вопросы взаимодействия языков и культур не те-
ряют своей значимости в период глобализации. Ан-
глийский язык в мировом пространстве имеет статус 
средства глобальной коммуникации. Актуальность 
исследования определяется необходимостью изуче-
ния адаптации английского языка в различных типах 
дискурса, а также потребностью установления сте-
пени адаптации фразеологизмов в условиях глоба-
лизации и нативизации. Целью исследования явля-
ется определение специфики адаптации английского 
языка в англоязычном нигерийском медиадискурсе 
на примере фразеологических единиц.

Исследование базируется на сочетании общих на-
учных и частных лингвистических методов. На ос-
нове сравнительно-сопоставительного анализа с бри-
танским медиадискурсом выявляются признаки 
англоязычного нигерийского медиадискурса, а также 
определяются особенности фразеологических еди-
ниц, адаптирующихся к нигерийским реалиям англо-
язычного медиапространства.

Теоретической базой исследования послужили 
труды отечественных и зарубежных лингвистов в об-
ласти контактной лингвистики, языковой вариатив-
ности, дискурсологии. Вопросы взаимодействия ев-
ропейских языков и африканских языков и культур 
были исследованы в трудах Ж. Багана и его после-
дователей [Some Aspects of African Study in the Era of 
Globalization: 2]; Я.А. Глебовой [Глебова: 22]. В ра-
ботах Т.Г. Волошиной анализу подлежит специфика 
адаптации английского языка в Нигерии в условиях 
англо-нигерийского билингвизма [Волошина 2018: 
47]. Исследователь утверждает, что английский язык 
в современной Нигерии играет доминирующую роль 
в обществе, что ограничивает права коренных язы-
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ков и культур [Волошина 2018: 127]. Доминирующее 
влияние британского английского языка и американ-
ского варианта английского языка на нигерийский ва-
риант английского языка привело к появлению в его 
подсистемах многочисленных изменений [Волоши-
на 2019: 42]. Специфика нигерийского варианта ан-
глийского языка, функционирующего в различных 
типах дискурса, была изучена в трудах Ж. Багана 
и Т.Г. Волошиной [Багана, Волошина: 133]; Т.Г. Во-
лошина, С.М. Профатилова, Д.М. Костина, А.Н. Лу-
ханина исследовали специфику англоязычных ни-
герийских сценарных текстов и выявляли степень 
адаптации английского языка в условиях англо-ни-
герийского билингвизма [Лингвокультурологическая 
креолизация: 141].

Зарубежные ученые анализу подвергают специ-
фику такого явления, как пиджинизация, при кото-
рой параллельно английскому языку на территории 
Нигерии функционирует упрощенный вариант – пид-
жин английского языка [Agbo, Plag: 353]. Этот языко-
вой вариант обладает большой перспективой разви-
тия, так как основан на базе простых грамматических 
структур и заимствований из местных языков [Hymes: 
100]. Пиджин английского языка употребляется все-
ми социальными группами и оказывает существен-
ное влияние на развитие англо-нигерийского билинг-
вального общества [Beryl: 71].

В нашем исследовании анализу подлежит адапта-
ция фразеологических единиц британского англий-
ского языка и американского варианта английского 
языка в англоязычном нигерийском медиадискурсе. 
Под медиадискурсом мы понимаем сочетание про-
цессов и результатов речевой деятельности в медиа-
пространстве. Медиадискурс объединяет в себе тек-
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сты в письменной форме, аудио- и видеоматериалы, 
визуальные средства передачи и получения связи.

Материалом исследования послужили письмен-
ные тексты публикаций и видеоматериалы англоя-
зычной нигерийской онлайн-газеты “Punch” за 2024–
2025 гг. Онлайн-газета “Punch” представляет собой 
ежедневное новостное и развлекательное издание. 
Выбранная онлайн-газета сочетает письменные тек-
сты публикаций и видеоролики, которые входят в от-
дельную подрубрику (наряду с другими подрубри-
ками: “Home”, “News”, “Features”, “Politics”, “Metro 
plus”, “Business”, “Sport”, “Healthwise”).

В нашем исследовании выявленные фразеологи-
ческие единицы нигерийского варианта английского 
языка были подразделены на три вида: полностью 
соответствующие норме (британскому английскому 
языку и американскому варианту английского язы-
ка), частично соответствующие норме и фразеологиз-
мы, полностью не соответствующие норме, или фра-
зеологизмы, отражающие реалии местных языков 
и культур. При анализе фразеологизмов мы придер-
живаемся широкого определения термина «фразе-
ологизм» и рассматриваем его как устойчивое сло-
восочетание или предложение, имеющее целостное 
лексическое значение. Рассмотрим подробнее каж-
дый тип фразеологизмов в англоязычном нигерий-
ском медиадискурсе. 

Фразеологизмы в англоязычном нигерийском ме-
диадискурсе, полностью соответствующие норме. 
Эта группа является продуктивной в нашем исследо-
вании. Частотность примеров этого типа в англоязыч-
ной нигерийской онлайн-газете “Punch” достигает 
32 %, что ставит их на вторую позицию по продук-
тивности.

Примеры: 
(1) “A Nigerian woman, Buithat Lawal, has taken to 

social media to announce it’s not rocket science looking 
for another wife for her husband” [Sabowale]. – Ниге-
рийская женщина Буитхат Лавал обратилась в со-
циальные сети с заявлением о том, что поиск другой 
жены для своего мужа – непростое занятие. 

В приведенном примере функционирует фразе-
ологизм американского варианта английского языка 
it’s not rocket science – непростое занятие.

(2) “You are just beating around the bush. Better tell 
the truth” [Oyewo]. – Ты ходишь вокруг да около. Луч-
ше скажи правду. 

В рассматриваемом примере содержится фразео-
логизм британского английского языка to beat around 
the bush – ходить вокруг да около, избегать разго-
вора.

Фразеологизмы в англоязычном нигерийском ме-
диадискурсе, частично не соответствующие нор-
ме. Фразеологизмы, частично не соответствующие 
норме британского английского языка и американско-

го варианта английского языка по структуре и значе-
нию, занимают первую позицию по продуктивности 
в нашем исследовании. Частотность примеров этого 
типа достигает 38 %.

Примеры:
(1) “Unfortunately, some casualties have been repor

ted. There were people like bats оn the belfry” [Agbano]. – 
К сожалению, у нас есть пострадавшие. Из-за стрес-
са эти люди вели себя как невменяемые. 

Приведенный пример содержит в своем составе 
фразеологизм американского варианта английского 
языка bats in the belfry – вести себя невменяемо, экс-
центрично, который в англоязычном нигерийском 
медиадискурсе адаптируется под местные реалии 
и имеет форму bats in the belfry. Отклонение от грам-
матической нормы при употреблении в нигерийском 
варианте английского языка обусловлено недостаточ-
ным уровнем образования, что приводит к соверше-
нию в речи ошибок.

(2) “I have come to my people not to blow steam off 
but to dispel the rumour, he said” [Obianeri]. – «Я при-
шел к своему народу не для того, чтобы выпустить 
пар, а для того, чтобы развеять слухи», – сказал он.

В статье “Police crackdown on cyberstalking, 
kidnapping suspects in Anambra” функционирует фра-
зеологизм blow steam off, который произошел от аме-
риканского фразеологизма blow off steam – выпу-
стить пар, снять напряжение. Изменение позиции 
предлога в составе фразеологизма нигерийского ва-
рианта английского языка связано с интерференци-
онными процессами со стороны автохтонных языков. 
В отличие от британского английского языка и аме-
риканского варианта английского языка, которые яв-
ляются языками аналитическими, коренные ниге-
рийские языки являются языками синтетическими, 
для которых типичен свободный порядок слов в пред-
ложении, чем и обусловлена позиция предлога off 
в рассматриваемом примере.

(3) “Despite sounding crazy there is way to my 
madness in reasoning behind it” [Okamgba]. – Несмо-
тря на кажущуюся абсурдность, мое решение – вер-
ное.

В этом примере содержится фразеологизм ниге-
рийского варианта английского языка way to madness, 
который произошел от фразеологизма британско-
го английского языка method to madness – абсурдное 
на первый взгляд, но верное решение. В рассматри-
ваемом примере происходит лексическая замена су-
ществительного method – метод на существительное 
way – способ, что связано с личными предпочтения-
ми нигерийцев. Существительное way в нигерийском 
варианте английского языка имеет много значений: 
способ, пусть, идея, вещь и др. Многозначность су-
ществительного way определяет лексическую заме-
ну в рассматриваемом примере. 
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(4) “No use to comment now. You have to eat your 
deeds” [Isenyo]. – Сейчас поздно давать коммента-
рии. Вы должны признать, что были неправы. 

В приведенном примере функционирует частич-
но не соответствующий норме фразеологизм to eat 
one’s deeds, который произошел от фразеологизма 
американского варианта английского языка to eat 
one’swords – признать, что был не прав. Измене-
ние в составе фразеологизма обусловлено влиянием 
местной культуры – поступки имеют большее значе-
ние, чем слова, поэтому во фразеологизме нигерий-
ского варианта английского языка происходит заме-
на лексемы words – слова на лексему deeds – дела, 
поступки.

(5) “You took the sun out of my life” [Adedipe]. – Ты 
меня разочаровал. 

В приведенном примере функционирует фразео-
логизм нигерийского варианта английского языка to 
take the sun out of one’s life – разочаровать кого-то, 
который произошел от фразеологизма американско-
го варианта английского языка to take the wind out 
of your sails – буквально «убрать ветер из парусов» 
то есть разочароваться. Рассматриваемый фразео-
логизм частично не соответствует норме. Во фразе-
ологизме нигерийского варианта английского языка 
происходят лексические трансформации: 1) лексе-
ма wind – ветер меняется на лексему sun – солн-
це, что обусловлено спецификой солярного климата; 
2) лексема sails – паруса трансформируется в лек-
сему life – жизнь, так как для нигерийцев (в отли-
чие от британцев) море и океан воспринимаются 
как желанные, но не первостепенно значимые усло-
вия для проживания.

Фразеологизмы в англоязычном нигерийском 
медиадискурсе, полностью не соответствующие 
норме или отражающие реалии местных языков 
и культур. Этот тип фразеологизмов является наи-
менее частотным в онлайн-газете “Punch”, продук-
тивность фразеологизмов данной группы состав-
ляет 30 % от всех выявленных примеров. Следует 
отметить, что фразеологизмы, отражающие реалии 
местных языков и культур, были обнаружены нами 
в видеороликах. Все фразеологизмы этой группы ре-
презентируют реалии народа игбо и были созданы 
под влиянием автохтонного языка игбо. 

Примеры:
(1) “He owns all the words in this paper. If something 

goes wrong, so it’s his fault” [Olajide]. – Он несет от-
ветственность за информационную работу газе-
ты. Если что-то пойдет не так, он будет виноват. 

Рассматриваемый пример из видеоролика содер-
жит в своем составе фразеологизм to own all the words 
in something – нести ответственность за что-либо. 
Этот фразеологизм отражает реалии нигерийской 
культуры, он часто употребляется в сфере англо

язычной нигерийской журналистики и буквально 
означает «владеть всеми словами». Анализируемый 
фразеологизм применяется относительно человека, 
который несет ответственность за качество выпуска 
газеты или журнала в целом. 

(2) “It’s me the world will laugh at. What a 
shame!” [Olajide]. – Меня пригвоздили к позорному 
столбу. Какой ужас! 

В этом примере функционирует фразеологизм 
нигерийского варианта английского языка It’s me 
the world will laugh at – меня пригвоздили к позор-
ному столбу. Фразеологизм отражает реалии куль-
туры игбо – публично осуждать противозаконные 
действия. Следует отметить, что рассматриваемый 
фразеологизм является типичным только для ниге-
рийской лингвокультуры.

(3)  “Egbe bere, Ugo bere. Haste leads to troub
le” [Tolu-Kolawole]. – Не нужно спешить. В спеш-
ке беда.

Рассматриваемый пример содержит в своем со-
ставе фразеологизм автохтонного языка игбо – Egbe 
bere, Ugo bere, который буквально означает «пусть 
воздушный змей сядет на насест, и орел пусть сядет 
на насест». Этот фразеологизм употребляется в зна-
чении не нужно спешить. Анализируемый фразеоло-
гизм подчеркивает такую национальную черту Игбо, 
как продуманность действий в деталях и нежелание 
спешки в делах и типичен исключительно для мест-
ной лингвокультуры. 

(4) “Gidi gidi bụ ugwu eze. Never lose friends” [Uba
nagu]. – Сила в единстве. Никогда не теряйте друзей.

Фразеологизм Gidi gidi bụ ugwu eze – Сила в един-
стве, как и в предыдущем случае, является полно-
стью не соответствующим норме и отражает спец-
ифику культуры Игбо  – действовать не одному, 
а в коллективе для успешности дела. 

Таким образом, глобализация в мировом сообще-
стве привела к появлению множества вариантов ан-
глийского языка, одним из которых является нигерий-
ский вариант английского языка. Английский язык 
наряду с языками коренных народов обладает офи-
циальным статусом в Нигерии. Англоязычные СМИ 
предоставляют информацию новостного и развлека-
тельного характера читателям и зрителям. Сочета-
ние текстов в письменной форме, аудио- и видеома-
териалов формируют медиадискурс. Англоязычный 
нигерийский медиадискурс на примере онлайн-газе-
ты “Punch” представляет собой ежедневное новост-
ное и развлекательное издание, доступное для ниге-
рийцев, жителей африканских стран, пользователей 
мирового интернет-сообщества. Англоязычная ниге-
рийская онлайн газета “Punch” сочетает письменные 
тексты публикаций и видеоролики, которые входят 
в отдельную подрубрику (наряду с другими под-
рубриками: “Home”, “News”, “Features”, “Politics”, 
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“Metro plus”, “Business”, “Sport”, “Healthwise”). В ходе 
исследования была установлена степень нативиза-
ции фразеологизмов британского английского языка 
и американского варианта английского языка в ан-
глоязычном нигерийском медиадискурсе. Выявле-
но, что для англоязычного нигерийского медиади-
скурса характерно функционирование трех типов 
фразеологизмов: полностью соответствующих нор-
ме (фразеологическому фонду британского англий-
ского языка и американского варианта английского 
языка по форме и содержанию); частично не соот-
ветствующих норме; полностью не соответствую-
щих норме или фразеологизмов, отражающих реалии 
местных языков и культур. Наиболее частотными яв-
ляются частично не соответствующие норме фразе-
ологизмы, что связано с влиянием местных языков. 
К менее продуктивным принадлежат полностью со-
ответствующие норме фразеологизмы, что обуслов-
лено глобализацией, и полностью не соответствую-
щие норме фразеологизмы, что вызвано желанием 
следовать реалиям родных языков и культур. 
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